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Kale sana, Mungu akantuma malaika
Gabrieli kwa msichana nsoga

wa kiyahudi oyoakwitanagwa
Mariamu. Akang'wila, "ukupandika
ng wana ngosha na utamwita

lina lyakwe Yesu. Yeye

akwitanwa
.\ hg'wana wa
L Aliye juu."




"Hii ikuwezekana kinehe?" Msichana
uyo alishangaa akabhuja. " Sikuwa

na mwanaume wosewose." Malaika
akang'wila Mariamu ng'wana
akwinga kwa Mungu.
Hakutakua na baba
wa kibhinadamu.




Malaika kisha akang'ila Mariamu
kwamba binamu wakwe Elizabeth
alikua akizaa mtoto katika
bhunamala wake. Huu

pia ulikua muujiza. I

Mara du bhadaye, : \
Mariamu akanyelela /- /
Elizabeth.
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Mariamu walatolilwe na
ngosha akwitanwagwa
Yusufu. Yusufu
akazonga aho akamana
Mariamu alikua
anatarajia ng wana.
Alidhani mtu
mwingine ni baba.




Katika ndoto, malaika wang'wa Mungu
akang 'wila Yusufu giki ng'wana uyu

mwana wa Mungu. Yusufu alikua
ansaidie Mariamu kutunza Yesu.
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Yusufu akang wamini na kuntii Mungu. Alitii pia
sheria za nchi yakwe. Kwa sabhabhu ya sheria mpyaq,
ng ' weyi ha Mariamu )
bhakinga kujamji gwabho,
Bethlehemu, \
kulipa bhushuru
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Mariamu alikua tayari |
kumpata ng'wana
wakwe. Lakini Yusufu |
hakuweza kupandika
mahali popote.
Numba jose za
wageni zilikua

jokalaga.




Ng'wishowe Yusufu akapandika zizi hapo, mtoto
Yesu akabhyalwa. Mama wakwe akanaja katika
hori la ng'ombe, mahali ambapo

chakulya cha wanyama S
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Karibu, wachungaji walinda mifugo yao iliyokuwa ikilala.
Malaika wa Mungu walitokea na kubhawila habari ya
ijo ja ajabhu. "Wabhyalwa lelo katika mji wa daudi
mwokozi ambaye ndiye kristo bwana.
Ukusanga
ng wana
(2 walalaga
y horini."




Ghafla, malaika wengi zaidi mkali walitokea,
bhakansifu Mungu na kuyomba, "Utukufu f!\ 4,%.%2‘.;‘
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kwa Mungu aliye juu na dunia amani,
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Wachungaji bhakaja haraka kwenye

zizi. Baada ya kumona ng'wana unuyo

bhakabhawila kila munnu bhakasanja na
yale ambayo malaika walikua
bhayombaga juu ya Yesu.
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na Mariamu bhakang'wenha Yesu
kwenye hekalu uko Yerusalemu
Hanaho munnu umo uyo

akitanagwa simeoni ’Q
bhakansifu Mungu kwa . }
mtoto, wakati mzee 4\

Nshiku arobaini baadaye Yusufu /
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Bhose bhamili
bhakamana kuwa

Yesu ni ng'wana wa

Mungu, mwokozi n

aliyeahidiwa. Yusufu Agj/
N\ \

akafunya dhabihu
kwa ndege bhamili.

Iniyi ndiyo ilikua ' (
sadaka ya sheria ya —
ng'wa Mungu \ \
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akayomba bhannu
masikini kwita
kwenha wakati
wanapomleta bwana \
ng'wana nigini.
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Wakati

mwingi baada,
nsonda maalum
ikabhongoza
wenye
hekima i \
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kufuma nchi ya kukiya kuja
Yerusalemu. "Yupo wapi yeye
uyoakabhyalwa mfalme wa

bhayahudi?" Bhakabhuja.
"Tulichola kung'wabudu."




Mfalme Herode akigwa
kuhusu bhajanja. Akiwa
na shida, akabhabhuja
bhang'wile wanapompa
Yesu. "Nalichola
kumwabudu yeyepia,"
Herode akayomba
uwongo. Herode
akataka kumulaga Yesu.




Mfalme Herode akigwa kuhusu
bhajanja. Akiwa na shida,
akabhabhuja bhang'wile

@ wanapompa Yesu. "Nalichola
) kumwabudu yeyepia," Herode
akayomba uwongo. Herode

akataka
@ kumulaga Yesu.
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Mungu akabhabhonya bhannu
wenye hekima bhashoke kaya SZ

kwa siri. Herode akadaka.
Akamula kung ' wangamiza Yesu — \V

mtawala uyo mwovu akabhulaga
abhana bhose abha gosha na
uko bethlehemu.
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Lakini Herode
akuweja kundhuru
ng wana wa Mungul!
Alionywa katika ndo
to, Yusufu akansola
Mariamu nha Yesu
kwa bhusalama
Huko misri.




Wakati Herode
ahoakacha Yusufu [ S VR G R R G
akenha Mariamu na

Yesu kwinga misri. L
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Bhakalenda katika mji mdolido wa
Nazarethi, habihi na bahari ya Galilaya.




Kubhyalwa kwa Yesu

Hadithi kwinga kwa neno la Mungu, Bhibhilia,

inapatikana katika

Mathayo 1-2, Luka 1-2

"Mlango wa mihayo yako ulifunya nuru."
Zaburi 119:130
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Thadithi ya bhibhilia ilituwela kuhusu ubhuduma wa
hgw'a Mungu uyo akatubhumba na alihaya ubhebhe umane.

OMungu amanile twita shibhi ambayo akugitanaga dhambi.
Omushahara gwa dhambi ni kubhotela ila oMungu atutogilwe
gete akatwina gwana wakwe Yesu akacha hansalabha
kwasabhabhu ya dhambi jise halafu UYesu akiza ahadunia na
kushoka kayakwe imbinguni. Gote ululug'wamini Yesu una
uluunomba akulekege idhambi jako, ukusamehe. Akwiza na
kulenda nanho sasa, na ukwikala hawe mpaga ilali.

Gutii ululwamini gunuyu ni bhukweli, ng'wilage OMungu giki,
Yesu nalamini kubhi umebhebhe ni OMungu na ukacha kwajili
ya dhambi jane ni hahaulendile hangi. Nalikulomba wize
mumaisha gane na unilekeje idhambi jane ili nabhi na maisha
mapya na hshiku yimo nalende na bhebhe milele nisaidiage
nakweshimu na nalende guti gwana wako. Amina.

Somaga bhibhilia na lomelaga na Sebha
kila lushiku! Yohana 3:16
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